
 

XSYS’ General Conditions of Sale (“Seller”) เงื่อนไขโดยท่ัวไปในการขาย ของเอ็กซซ์ิส (“ผู้ขาย”) 
1. Definition of Seller and Scope of Application  
 
1.1 Seller means XSYS’ subsidiaries or afflicted legal entities incorporated and 

registered in Thailand that is signing or performing the contract or purchase 
order for sale of goods under these General Conditions of Sale in its own 
name: XSYS FLEXO (THAILAND) CO., LTD. Juristic person registration 
number 0115565026732 with registered address at No. 168 Room no. 301 
Axiom 1 Building, Moo 7, King Kaew Road, Bang Phli Yai Sub-district, Bang 
Phli District, Samut Prakan, 10540, Thailand. 

 
1.2 All sales and deliveries by Seller shall be made exclusively on the basis of 

these General Conditions of Sale, which shall be accepted by Buyer by the 
placing of an order or the receipt of delivery. The application of Buyer's 
conflicting or supplementary terms and conditions shall be excluded, unless 
otherwise agreed by Seller in writing. Seller's General Conditions of Sale 
shall also apply to all future transactions with Buyer. Deviation from these 
General Conditions of Sale require the explicit written approval of the Seller. 

1. ค าจ ากดัความของผู้ขายและขอบเขตการใช้งาน 

1.1 ผูข้าย หมายถึง บริษัทสาขาของ เอ็กซซ์ิส หรือนติิบุคคลที่เกีย่วขอ้ง ซึ่งจดัตัง้และจดทะเบียนในประเทศ
ไทย ผูล้งนามหรือปฏิบตัติามสญัญาหรือสั่งซือ้สินคา้ภายใตเ้งื่อนไขโดยทั่วไปในการขายฉบบันี ้ ในชื่อ: 
บริษัท เอ็กซซ์ิส เฟลก็โซ (ประเทศไทย) จ ากดั นิติบคุคลจดทะเบยีนเลขที่ 0115565026732 โดยมีที่อยู่จด
ทะเบยีนเลขที่ 168 หอ้งเลขที่ 301 อาคารแอคเซียม วนั หมู่ 7 ถนนกิ่งแกว้ ต าบลบางพลีใหญ่ อ าเภอบาง
พลี สมทุรปราการ 10540 ประเทศไทย 

1.2 การขายและการส่งมอบทัง้หมดโดยผูข้าย จะตอ้งด าเนินการตามเงื่อนไขโดยทั่วไปในการขายฉบบันี ้
ซึ่งผูซ้ือ้จะยอมรบัโดยการสั่งซือ้หรือรบัการส่งมอบ การใชเ้งื่อนไขหรือขอ้ตกลงที่ขดัแยง้หรือเพิ่มเติมจาก
ฝ่ายผูซ้ือ้จะถกูตดัออก เวน้แต่ผูข้ายจะตกลงเป็นอย่างอ่ืนเป็นลายลกัษณอ์กัษร เงื่อนไขโดยทั่วไปในการ
ขายของผูข้าย จะน าไปใชก้บัธุรกรรมทัง้หมดในอนาคตกบัผูซ้ือ้ดว้ย การละเวน้เงื่อนไขโดยทั่วไปในการ
ขายฉบบันีจ้  าเป็นจะตอ้งไดร้บัการอนุมตัิเป็นลายลกัษณอ์กัษรจากผูข้ายอย่างชดัเจน  

 
 

2. Conclusion of Contract 
 
2.1 Seller's quotations are not binding offers but must be seen as invitations to 

Buyer to submit a binding offer. The contract is concluded by Buyer's order 
(offer) and Seller's written acceptance thereof or in case there is no such 
written acceptance, at the latest with the delivery of the goods. The contract 
shall be governed exclusively by the contents of these Conditions of Sale 
and the Seller`s acceptance of order, if available. In case the acceptance 
differs from the offer, such acceptance constitutes a new non-binding offer 
of Seller. Verbal agreements or promises shall only be valid if an authorized 
employee of Seller has confirmed them in writing. 

 
2.2 Seller retains all rights in the sales documentation (in particular pictures, 

drawings, data on weight and size) and samples. These items must not be 
made available to third parties and must be returned to Seller without undue 
delay on demand. 

 
2.3 The field staff of Seller is not authorized to represent Seller. In particular, 

the field staff cannot conclude contracts and make binding promises 
concerning the goods to be delivered ("Goods") or other conditions.  

2. การสรุปสัญญา 

2.1 ใบเสนอราคาของผูข้ายไม่ใช่ขอ้เสนอที่มีผลผูกพนั แต่จะตอ้งถือเป็นการเชญิชวนใหผู้ซ้ือ้ส่งขอ้เสนอที่
มีผลผูกพนั สญัญาคือการสรุปค าสั่งซือ้ของผูซ้ือ้ (ขอ้เสนอ) และการยอมรบัของผูข้ายจะท าเป็นลาย
ลกัษณอ์กัษร หรือในกรณีที่ไม่มีการยอมรบัเป็นลายลกัษณอ์กัษรดงักล่าว อย่างชา้ที่สดุการส่งมอบสนิคา้ 
จะยงัถือว่าสญัญาคงอยู่ภายใตเ้นือ้หาภายใตเ้งื่อนไขการขายฉบบันีแ้ละการยอมรบัค าสั่งซือ้ของผูข้าย 
หากมี ในกรณทีี่การยอมรบัแตกต่างจากขอ้เสนอ การยอมรบัดงักล่าวถือเป็นขอ้เสนอใหมท่ี่ไม่มีขอ้ผูกมดั
ของผูข้าย ขอ้ตกลงหรือค าสญัญาดว้ยวาจาจะมีผลก็ตอ่เมื่อพนกังานที่ไดร้บัอนุญาตของผูข้ายไดย้ืนยนั
เป็นลายลกัษณอ์กัษรเท่านัน้ 

2.2 ผูข้ายสงวนสิทธ์ิทัง้หมดในเอกสารการขาย (โดยเฉพาะรูปภาพ ภาพวาด ขอ้มลูเกี่ยวกบัน า้หนกัและ
ขนาด) และสินคา้ตวัอย่าง รายการเหล่านีจ้ะตอ้งไม่จ าหน่ายใหก้บับุคคลที่สามและจะตอ้งส่งคนืใหก้บั
ผูข้ายโดยไม่ล่าชา้เกนิควรตามความตอ้งการ 

2.3 เจา้หนา้ที่ภาคสนามของผูข้ายไม่ใช่ผูม้ีอ  านาจ ที่จะกระท าการในฐานะตวัแทนของผูข้าย โดยเฉพาะ
อย่างยิ่ง เจา้หนา้ที่ภาคสนามไม่สามารถสรุปสญัญาและท าสญัญาผูกพนัเกี่ยวกบัสินคา้ที่จะจดัส่ง ("
สินคา้") หรือเงื่อนไขอ่ืนๆ 

 
 

3. Product Quality, Specimens and Samples; Guarantees  
 
3.1 Unless otherwise agreed, the quality of the Goods is exclusively 

determined by Seller's product specifications. 
 
3.2 The properties of specimens and samples are binding only insofar as they 

have been explicitly agreed to define the quality of the Goods.  
 
3.3 Information provided in sales catalogues, price lists and any other  

informative literature provided by Seller or any other descriptions  of the 
Goods (such as shelf-life data) shall under no circumstances constitute a 
guarantee for any specific quality of  the Goods; such specific quality or 
durability guarantees must  expressly be made in writing.  

3. คุณภาพของผลิตภณัฑ ์ตัวอยา่งส่งตรวจ และสินค้าตัวอยา่ง การรับประกัน 

3.1เวน้แต่จะตกลงกนัไวเ้ป็นอย่างอ่ืน คณุภาพของสินคา้จะถูกก าหนดโดยขอ้ก าหนดผลิตภณัฑข์องผูข้าย 

3.2คณุสมบตัิของตวัอย่างส่งตรวจ และสนิคา้ตวัอย่างจะมีผลผูกพนัตราบเท่าที่ไดม้กีารตกลงกนัไวอ้ย่าง
ชดัเจนในการก าหนดคณุภาพของสินคา้ 

3.3ขอ้มลูที่ใหไ้วใ้นแค็ตตาล็อกการขาย รายการราคา และเอกสารขอ้มลูอ่ืนใดที่ผูข้ายจดัท าหรือค าอธิบาย
อ่ืนใดของสินคา้ (เช่น ขอ้มลูอายุการเก็บรกัษา) จะไม่ถือเป็นการรบัประกนัคณุภาพเฉพาะของสินคา้ไม่ว่า
ในกรณีใด การรบัประกนัคณุภาพหรือความทนทานเฉพาะดงักล่าว ตอ้งท าเป็นลายลกัษณอ์กัษรโดยชดั
แจง้ 

 
 

4. Advice  
 
Any advice rendered by Seller is given to the best of his knowledge. Any 
advice and information with respect to suitability and application of the 
Goods shall not relieve Buyer from undertaking his own investigations and 
tests. 

4. ค าแนะน า 

ค าแนะน าใดๆ ที่ใหไ้วโ้ดยผูข้ายจะมอบใหจ้ากความรูอ้นัสงูสดุ ค าแนะน าและขอ้มลูใดๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบั
ความเหมาะสมและการใชป้ระโยชนข์องสนิคา้ จะไมเ่ป็นการหา้มผูซ้ือ้จากการด าเนินการตรวจสอบและ
ทดสอบของตนในการใชง้านสนิคา้ 

 
 

5. Prices 
 
5.1 Unless the parties have agreed upon a certain price, the price shall be 

determined by the price list of Seller as applicable at the date of the 
conclusion of the contract. 

 
5.2 If, after the conclusion of the contract, Seller has incurred  unforeseeable 

cost increases with regard to the Goods for which  it does not bear 
responsibility, Seller shall be entitled to pass on  such higher costs by 
increasing the agreed price on a pro rata  basis.  

 

5. ราคา 

5.1 เวน้แต่คู่สญัญาทัง้สองฝ่ายจะไดต้กลงกนัในราคาที่แน่นอน ราคาดงักล่าวจะถูกก าหนด โดยรายการ
ราคาของผูข้ายที่เกี่ยวขอ้ง ณ วนัที่ลงนามในสญัญา 

 

5.2 หากหลงัจากการสรุปสญัญา ผูข้ายมีค่าใชจ้่ายเพิ่มขึน้อย่างไม่คาดคิดเกีย่วกบัตวัสนิคา้ ซึ่งผูข้ายไม่
ตอ้งรบัผิดชอบ ผูข้ายจะมีสิทธ์ิส่งต่อตน้ทนุที่สงูขึน้ดงักล่าวโดยการเพ่ิมราคาทีต่กลงกนัไวต้ามสดัส่วน 

 
 

6. Delivery  
 
6.1 Delivery shall be effected as agreed in the contract. Delivery dates  and 

delivery periods agreed in the contract are only binding if they have been 
agreed as binding and Buyer has provided Seller in a  timely manner with 
all of the information or documentation required for the performance of such 
delivery and Buyer has made  any advance payments in the manner and 
amount as agreed upon  by the parties. Delivery periods agreed upon by 
the parties shall begin on the date of the confirmation of order. In the event 
of additional or supplementary contracts entered into at a later date, the 

6. การส่งมอบ 

 

6.1 การส่งมอบใหเ้ป็นไปตามที่ตกลงไวใ้นสญัญา วนัที่ส่งมอบและระยะเวลาการส่งมอบที่ตกลงกนัใน
สญัญาจะมีผลผูกพนัก็ต่อเมื่อไดร้บัการตกลงว่ามีผลผูกพนั และผูซ้ือ้ไดใ้หข้อ้มลูหรือเอกสารทัง้หมดแก่
ผูข้ายในเวลาที่เหมาะสมในการด าเนินการส่งมอบดงักล่าว และผูซ้ือ้ไดช้ าระเงินล่วงหนา้ในลกัษณะและ
จ านวนตามที่คู่สญัญาตกลงกนั ระยะเวลาการส่งมอบทีคู่่สญัญาทัง้สองฝ่ายตกลงกนัจะเริ่มในวนัที่มีการ



 

delivery periods and delivery dates shall be extended or rescheduled 
accordingly, as applicable. 

 
6.2 With regard to Goods that Seller does not produce itself, the obligation to 

deliver shall be subject to Seller's correct and timely receipt of such Goods 
from its suppliers. 

 
6.3 If deliveries by Seller are delayed, Buyer shall only be entitled to rescind 

the contract if (i) Seller is responsible for the delay and (ii) a reasonable 
grace period set by Buyer has expired. 

 
6.4 Should Buyer be in default of the acceptance of delivery or should he be in 

breach of any other obligations to cooperate with Seller, Seller shall be 
entitled, without prejudice to its other rights, (i) to reasonably store the 
Goods at Buyer's risk and expense or (ii) to rescind the contract in 
accordance with the statutory provisions. 

 
6.5 Seller may make partial deliveries for good reason if and to the extent this 

is reasonable for Buyer.  

ยืนยนัค าสั่งซือ้ ในกรณีที่มีสญัญาเพิม่เติมหรือสญัญาเพิม่เติมทีท่  าขึน้ในภายหลงั ระยะเวลาการส่งมอบ
และวนัที่ส่งมอบจะตอ้งขยายหรือก าหนดเวลาใหมต่ามความเหมาะสม 

6.2 ส าหรบัสินคา้ที่ผูข้ายไม่ไดผ้ลิตเอง ภาระผูกพนัในการส่งมอบจะตอ้งขึน้อยู่กบัการรบัสินคา้ดงักล่าว
จากผูผ้ลิตสินคา้อย่างถูกตอ้งและทนัเวลาของผูข้าย 

 

6.3 หากการส่งมอบโดยผูข้ายล่าชา้ ผูซ้ือ้จะมีสิทธ์ิยกเลิกสญัญาไดก้็ต่อเมื่อ (1) ผูข้ายรบัผดิชอบต่อความ
ล่าชา้และ (2) ระยะเวลาผ่อนผนัทีเ่หมาะสมที่ก าหนดโดยผูซ้ือ้ไดห้มดอายุลง 

 

6.4 หากผูซ้ือ้ผิดนดัในการยอมรบัการส่งมอบหรือหากฝ่าฝืนภาระผูกพนัอ่ืนๆ ในการร่วมมือกบัผูข้าย 
ผูข้ายจะไดร้บั สิทธ์ิโดยไม่กระทบถึงสิทธิอ่ืนๆ ของผูข้าย (1) ในการจดัเก็บสนิคา้อย่างสมเหตสุมผลภายใต้
ความเสี่ยงของผูซ้ือ้ และค่าใชจ้่ายหรือ (2) ยกเลกิสญัญาตามบทบญัญัติแห่งกฎหมาย 

 

6.5 ผูข้ายอาจท าการส่งมอบเพียงบางส่วนดว้ยเหตผุลทีเ่หมาะสม หากและในขอบเขตที่สมเหตสุมผล
ส าหรบัผูซ้ือ้ 

 
 

7. Shipment, Packaging, Passage of Risk 
 
7.1 In the absence of any other instruction by Buyer, shipment shall be made 

using a reasonable method of shipment in standardized packing material.  
 

7.2 If the Goods are delivered in returnable containers, these containers must 
be emptied and returned carriage-free within 30 days of receipt of the 
products. Buyer shall be liable for any loss and damage to the returnable 
containers for which he is responsible. Returnable containers must not be 
used for other purposes or other products. They are to be used exclusively 
for the transit of the products delivered. Labeling must not be removed.  
 

7.3 Seller shall not take back disposable packaging. 
 
7.4 Unless otherwise agreed by the parties in writing, the risk shall pass to 

Buyer (i) upon delivery of the Goods to the carrier commissioned by Seller 
in case of a contract of sale involving the shipment of goods, (ii) upon 
handover to Buyer if Buyer collects the Goods himself, or (iii) upon handover 
to a third party if a third party authorized by Buyer collects the Goods. 
Should Buyer be in default of acceptance, risk shall pass to Buyer upon 
default. If, in case the Goods shall be collected by Buyer or a third party 
authorized by Buyer, and delivery is delayed on grounds for which Buyer is 
responsible, risk shall pass to Buyer on the date Buyer is notified of the 
readiness of the Goods for shipment.  

7. การจัดส่ง การบรรจุหีบห่อ การบริหารความเสีย่ง 
7.1 ในกรณีที่ไม่มีค  าแนะน าอ่ืนใดจากผูซ้ือ้ การจดัส่งจะตอ้งใชวิ้ธีการจดัส่งทีเ่หมาะสมโดยใชว้สัดบุรรจุ
ภณัฑท์ี่ไดม้าตรฐาน 

7.2 หากสินคา้ถูกจดัส่งในตูบ้รรจุสินคา้ที่สง่คืนได ้ ตูบ้รรจสุินคา้เหล่านีจ้ะตอ้งจดัการใหว่้างและส่งคนืโดย
ไมม่ีค่าขนส่งภายใน 30 วนั หลงัจากไดร้บัสนิคา้ ผูซ้ือ้จะตอ้งรบัผิดชอบต่อความสญูเสียและความเสียหาย
ต่อตูบ้รรจุสินคา้ที่ส่งคืน ซึ่งอยูใ่นความรบัผิดชอบของตน ตอ้งไม่ใชตู้บ้รรจุสินคา้ที่ส่งคืนเพื่อวตัถุประสงค์
อ่ืนหรือผลิตภณัฑอ่ื์น จะใชเ้ฉพาะส าหรบัการขนส่งผลิตภณัฑท์ีจ่ดัส่งเท่านัน้ การติดฉลากจะตอ้งไม่ถูกลบ
ออก 

7.3 ผูข้ายจะไม่รบับรรจุภณัฑแ์บบใชแ้ลว้ทิง้กลบัคืน 

7.4 เวน้แต่คู่สญัญาจะตกลงกนัเป็นอย่างอ่ืนเป็นลายลกัษณอ์กัษร ความเสีย่งจะถูกส่งต่อไปยงัผูซ้ือ้ (1) 

เมื่อส่งมอบสินคา้ไปยงัผูข้นส่งที่ไดร้บัมอบหมายจากผูข้าย ในกรณีสญัญาการขายที่เกี่ยวขอ้งกบัการ
ขนส่งสินคา้ (2) เมื่อส่งมอบใหก้บัผูซ้ือ้ หากผูซ้ือ้มารบัสินคา้ดว้ยตนเอง หรือ (3) เมื่อส่งมอบใหก้บับุคคลที่
สาม หากบุคคลที่สามที่ไดร้บัอนุญาตจากผูซ้ือ้มารบัสนิคา้ หากผูซ้ือ้ผิดนดัในการยอมรบั ความเสีย่งจะถูก
ส่งต่อไปยงัผูซ้ือ้เมื่อผิดนดั ในกรณทีี่สินคา้จะถูกรวบรวมโดยผูซ้ือ้หรือบุคคลที่สามที่ไดร้บัอนญุาตจากผูซ้ือ้ 
และการส่งมอบล่าชา้ดว้ยเหตผุลที่ผูซ้ือ้ตอ้งรบัผิดชอบ ความเสี่ยงจะถูกส่งต่อไปยงัผูซ้ือ้ในวนัที่ผูซ้ือ้ไดร้บั
แจง้ถึงความพรอ้มของสินคา้ส าหรบัการจดัสง่ 

 
 

8. Compliance Obligations  
 
8.1 The Buyer is responsible for compliance with all applicable laws, rules, 

regulations and administrative requirements with respect to its activities 
pursuant to the contract, including those governing trans-border sales, 
importation, storage, and shipment, transfers of products, economic 
sanctions, and export controls. The foregoing expressly includes all 
applicable anti-bribery and corrupt practices laws, including without 
limitation Organic Act on Prevention and Suppression of Corruption, B.E. 
2561, the Bribery Act 2010 (U.K.), the U.S. Foreign Corrupt Practices Act 
1977, and any additional anti-bribery, corruption, commercial bribery, 
money laundering, or terrorist financing laws applicable to the Buyer. 

 
8.2 Without limiting the foregoing, the Buyer agrees to comply with all 

applicable export control and economic sanctions laws (hereinafter referred 
to as “Trade Rules”) and agrees that it will not ship or divert any Goods: 

a) for use in any country or countries subject to comprehensive US, EU or 
Thailand sanctions;  

b) to a customer for use in connection with the proliferation of weapons of mass 
destruction, including missiles, nuclear, chemical or biological weapons, or 
any military end-use or military intelligence end-use; 

c) to any person or entity (collectively “Sanctioned Persons””): 
(1) listed on any list (or any successor thereof) maintained by the US 

Department of the Treasury’s Office of Foreign Assets Control, or Treasury 
Department of Thailand, including but not limited to, the Specially 
Designated National and Blocked Persons List and the Sectoral Sanctions 
Identification List;  

(2) listed on any list (or any successor thereof) maintained by the US 
Department of Commerce’s Bureau of Industry and Security and Ministry of 
Commerce, Thailand, including but not limited to, the Entity List, the Denied 
Persons List, the Unverified List, or the Military End-User List; 

(3) designated on the Consolidated List of Persons, Groups and Entities 
Subject to EU Financial Sanctions maintained by the European 
Commission, or the Consolidated List of Asset Freeze Targets maintained 
by Her Majesty’s Treasury or subject to sanctions imposed by the Bank of 
Thailand; 

(4) otherwise listed on an applicable restricted party list under Trade Rules;  
(5) that is 50% or more owned or controlled (directly or indirectly) by Sanctioned 

Persons; or 
(6) that is otherwise prohibited by law from receiving the Goods.  

8. ภาระผูกพันในการปฏบิัตติาม 

8.1 ผูซ้ือ้มีหนา้ที่รบัผิดชอบในการปฏิบตัิตามกฎหมาย กฎ ขอ้บงัคบั และขอ้ก าหนดดา้นการบริหารที่
เกี่ยวขอ้งทัง้หมด ทีเ่กี่ยวขอ้งกบักิจกรรมของตนตามสญัญา รวมถึงการควบคมุการขายขา้มพรมแดน การ
น าเขา้ การจดัเก็บ และการขนส่ง การถ่ายโอนผลิตภณัฑ ์การคว ่าบาตรทางเศรษฐกิจ และการควบคมุการ
ส่งออก ที่กล่าวมาขา้งตน้ รวมถึงกฎหมายต่อตา้นการตดิสินบนและการทุจริตที่เกี่ยวขอ้งทัง้หมด รวมถึง
แต่ไม่จ ากดัเพยีงพระราชบญัญัติประกอบรฐัธรรมนญูว่าดว้ยการป้องกนัและปราบปรามการทจุริต พ.ศ. 
2561 พระราชบญัญัตกิารติดสินบนปี 2010 (สหราชอาณาจกัร) พระราชบญัญตัิวิธีปฏิบตัิในการทจุริตใน
ต่างประเทศของสหรฐัอเมริกาปี 1977 และการต่อตา้นการติดสินบน การทจุริต การใหส้นิบนในเชิง
พาณิชย ์การฟอกเงนิ หรือการก่อการรา้ยเพิ่มเตมิใดๆ กฎหมายทางการเงินที่ใชบ้งัคบักบัผูซ้ือ้ 

8.2 โดยไม่จ ากดัเฉพาะสิ่งที่กล่าวมาขา้งตน้ ผูซ้ือ้ตกลงที่จะปฏิบตัติามกฎหมายควบคมุการส่งออกและ
การคว ่าบาตรทางเศรษฐกิจที่เกีย่วขอ้งทัง้หมด (ต่อไปนีจ้ะเรียกว่า "กฎการคา้") และตกลงว่าจะไมจ่ดัส่ง
หรือเปลี่ยนเสน้ทางสินคา้ใดๆ 

ก) เพื่อใชใ้นประเทศใดๆ ที่อยู่ภายใตม้าตรการคว ่าบาตรของสหรฐัอเมริกาหรือสหภาพยุโรปหรือประเทศ
ไทย 

ข) ใหก้บัลกูคา้ส าหรบัการใชง้านทีเ่กี่ยวขอ้งกบัการแพร่กระจายของอาวธุท าลายลา้งสงู รวมถึงขีปนาวธุ 
อาวธุนิวเคลียร ์เคมหีรือชีวภาพ หรือการใชง้านขัน้สดุทา้ยทางการทหารหรือข่าวกรองทางการทหารใดๆ 

ค) ต่อบุคคลหรือนิติบุคคลใดๆ (เรียกรวมกนัว่า “บุคคลที่ไดร้บัการลงโทษ””) 
(1) มีรายชื่ออยูใ่นรายชื่อใดๆ (หรือผูส้ืบทอดใดๆ) ที่ดแูลโดยส านกังานควบคมุทรพัยส์ินต่างประเทศของ
กระทรวงการคลงัของสหรฐัอเมริกาหรือกรมธนารกัษ์ของประเทศไทย รวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพียง รายชื่อ
บุคคลตอ้งหา้มและบคุคลที่ถกูบล็อก และรายการระบตุวัตนการคว ่าบาตรรายสาขา 

(2) มีรายชื่ออยูใ่นรายชื่อใดๆ (หรือรายการสืบทอดใดๆ) ทีด่แูลโดยส านกังานอตุสาหกรรมและความมั่นคง
ของกระทรวงพาณิชยข์องสหรฐัอเมริกา และกระทรวงพาณิชยข์องประเทศไทย รวมถึงแต่ไมจ่ ากดัเพียง 
รายชื่อของหน่วยงาน รายชื่อบุคคลทีถู่กปฏิเสธ รายชื่อที่ไม่ไดร้บัการตรวจสอบ หรือผูใ้ชส้ดุทา้ยทีเ่กีย่วขอ้ง
ทางทหาร 

(3) ถูกก าหนดไวใ้นรายชื่อบุคคล กลุ่ม และนิติบคุคล ที่อยู่ภายใตม้าตรการคว ่าบาตรทางการเงินของ
สหภาพยุโรป ที่ดแูลโดยคณะกรรมาธิการยุโรป หรือรายชื่อเป้าหมายการอายดัทรพัยส์ินที่รวบรวมโดย
กระทรวงการคลงัของสมเด็จพระนางเจา้ฯ หรือตามทีก่ล่าวมาโดยธนาคารแห่งประเทศไทย 



 

The Buyer shall take no action which would subject the Seller to penalties 
under the aforementioned laws, rules, regulations, or administrative 
requirements, including laws, rules, regulations, or administrative 
requirements of the United States, the United Kingdom, the European 
Union and Thailand. 

(4) ที่ระบุไวเ้ป็นอย่างอ่ืนในรายชื่อฝ่ายที่ถกูจ ากดัที่เกี่ยวขอ้งภายใตก้ฎการคา้ 

(5) ผูท้ี่ถกูลงโทษ เป็นเจา้ของหรือควบคมุ (ทัง้ทางตรงและทางออ้ม) 50% ขึน้ไป หรือ 

(6) ที่มีกฎหมายหา้มมิใหร้บัสินคา้ 

ผูซ้ือ้จะตอ้งไม่ด าเนินการใดๆ ซึ่งจะท าใหผู้ข้ายไดร้บัโทษตามกฎหมาย กฎ ขอ้บงัคบั หรือขอ้ก าหนดดา้น
การบริหารที่กล่าวมาขา้งตน้ รวมถึงกฎหมาย กฎ ขอ้บงัคบั หรือขอ้ก าหนดดา้นการบรหิารของ
สหรฐัอเมริกา สหราชอาณาจกัร สหภาพยุโรป และราชอาณาจกัรไทย 

 
 

9. Terms of Payment 
 
9.1 Each invoice of Seller shall be due for payment without a deductions within 

30 days from the date of invoice. If this period for payment lapses 
unsuccessfully, Buyer shall be in default.  Payments by Buyer shall not be 
deemed to have been made until Seller has received such payment. 

 
9.2 Failure to pay the purchase price by the due date constitutes a fundamental 

breach of contractual obligations. 
 
9.3 In the event of a default in payment by Buyer, Seller is entitled to charge 

default interest on the amount outstanding at the rate of 5 (Five) percent at 
the time payment is due if the amount is invoiced in THB, or, if invoiced in 
any other currency, at the rate  of 5 (Five) percent above the discount rate 
of the main  banking institution of the country of the invoiced currency at the  
time the payment is due. Any claims for further damages due to the default 
shall remain unaffected. 

 
9.4 Bills of exchange and checks shall only be taken on account of 

performance upon special arrangement and without any bank charges or 
other costs for Seller. 

 
9.5 Seller is entitled to issue partial invoices for partial deliveries as defined in 

section 6.5 hereof.  

9. เง่ือนไขการช าระเงิน 

9.1 ใบแจง้หนีแ้ต่ละใบของผูข้ายจะตอ้งช าระเงนิโดยไม่มกีารหกัเงินภายใน 30 วนั นบัจากวนัที่ระบุในใบ
แจง้หนี ้ หากพน้ระยะเวลาการช าระเงินนีไ้ปแลว้ช าระไม่ส าเร็จ ผูซ้ือ้จะผิดนดัช าระหนี ้ การช าระเงินโดยผู้
ซือ้จะไม่ถือว่าไดท้ าไปแลว้จนกว่าผูข้ายจะไดร้บัการช าระเงินดงักล่าว 

 

9.2 การไม่ช าระราคาซือ้ภายในวนัครบก าหนดถือเป็นการละเมิดภาระผูกพนัตามสญัญาขัน้พืน้ฐาน 

 

9.3 ในกรณทีี่ผูซ้ือ้ผิดนดัการช าระเงิน ผูข้ายมีสิทธทิี่จะเรียกเกบ็ดอกเบีย้ผิดนดัจากจ านวนเงนิคงคา้งใน
อตัรารอ้ยละ 5 (หา้) ณ เวลาที่ถึงก าหนดช าระเงนิ หากจ านวนเงนิดงักล่าวออกใบแจง้หนีเ้ป็นสกุลเงนิไทย
บาท หรือหากออกใบแจง้หนีใ้นสกุลเงินอ่ืนๆ ในอตัรารอ้ยละ 5 (หา้) สงูกว่าอตัราคิดลดของสถาบนั
ธนาคารหลกัของประเทศของสกุลเงินที่ออกใบแจง้หนี ้ ณ เวลาที่ถงึก าหนดช าระเงิน การเรียกรอ้ง
ค่าเสียหายเพิ่มเติมใดๆเนื่องจากการผิดนดั จะไม่ไดร้บัผลกระทบ 

9.4 ตั๋วแลกเงินและเช็คจะตอ้งท าโดยบญัชีด าเนินการ ปฏิบตัิตามขอ้ตกลงพิเศษเท่านัน้ โดยไม่มี
ค่าธรรมเนียมธนาคารหรือค่าใชจ้่ายอื่นใดส าหรบัผูข้าย 

9.5 ผูข้ายมีสิทธิออกใบแจง้หนีบ้างส่วนส าหรบัการส่งมอบบางส่วน ตามทีก่  าหนดไวใ้นขอ้ 6.5 ของเอกสาร
ฉบบันี ้

 
 

10. Buyer's Rights regarding Defective Goods  
 
10.1 Upon passing of the risk the Goods shall be of the agreed quality (see 

section 3.1 above). 
 
10.2 Buyer's rights in case of defects of the Goods shall require that he 

inspects the Goods upon delivery without undue delay and notifies Seller of 
any defects without undue delay but no later than two weeks following 
receipt of the Goods; hidden defects must be notified to Seller without 
undue delay but no later than two weeks after they are discovered. 
Notification must be in writing and must precisely describe the nature and 
extent of the defects. 

 
10.3 In the event of a notification of a defect, Seller shall have the right to 

inspect and test the Goods to which objection was made. Buyer will grant 
Seller the required period of time and opportunity to exercise such right. 
Seller may also demand from Buyer that he returns to Seller at Seller's 
expense the Goods to which objection was made. Should Buyer's 
notification of the defect prove to be unjustified and provided Buyer has 
realized this prior to the notification of the defect or has not realized it in a 
negligent manner, Buyer shall be obliged to reimburse Seller for all costs  
incurred in this respect, e.g. travel expenses or shipping costs.  

 
10.4 If the Goods are defective and Buyer has duly notified Seller in 

accordance with section 10.2, Buyer has its statutory rights, with the 
following modifications: 

 
a) Seller has the right to choose whether to remedy the defect or supply Buyer 

with non-defective replacement goods. 
 
b) Seller may make two attempts according to section 10.4 a) above. Should 

these fail or be unacceptable to Buyer, Buyer may either rescind the 
contract in accordance with the statutory provisions or demand a reduction 
in the purchase price and/or claim either damages pursuant to section 11 
or the reimbursement of its expenses  

 
10.5 Buyer's rights in case of defects shall be excluded in the following  events: 

(i) natural wear and tear, (ii) defects of the Goods due to  reasons for which 
Buyer bears responsibility, such as  inappropriate or improper use, the non-
observance of the  operational instructions or faulty treatment, (iii) incorrect 
assembly  and/or installation by Buyer or a third party commissioned by  
Buyer, and (iv) the use of unsuitable accessories or unsuitable  spare parts 
or the performance of inappropriate repair works by  Buyer or a third party 
commissioned by Buyer. 

 
10.6 Buyer's claims for defective Goods are subject to a period of limitation of 

one year from receipt of the Goods. In the following cases the statutory 
periods of limitation apply instead of the one year period:  
 

a) Buyer's damage claims for damages caused by Seller intentionally or by 
gross negligence;  

10. สิทธิของผู้ซือ้เกี่ยวกบัสินค้าท่ีมีข้อบกพร่อง 
 

10.1 เมื่อผ่านการประเมิณความเสีย่งแลว้ สินคา้จะตอ้งมคีณุภาพตามที่ตกลงกนัไว ้(ดขูอ้ 3.1 ขา้งตน้) 
 

10.2 สิทธิของผูซ้ือ้ในกรณีขอ้บกพร่องของสินคา้ จะตอ้งตรวจสอบสินคา้เมื่อมีการส่งมอบโดยไม่ล่าชา้เกิน
ควร และแจง้ใหผู้ข้ายทราบถึงขอ้บกพร่องใดๆ โดยไม่ล่าชา้เกนิควร โดยไม่เกินสองสปัดาหห์ลงัจากไดร้บั
สินคา้ ขอ้บกพร่องที่ซ่อนอยู่จะตอ้งแจง้ใหผู้ข้ายทราบโดยไม่ล่าชา้เกินควร โดยไมเ่กินสองสปัดาหห์ลงัจาก
พบ การแจง้ตอ้งเป็นลายลกัษณอ์กัษรและตอ้งอธิบายลกัษณะและขอบเขตของขอ้บกพร่องใหช้ดัเจน 

 

10.3 ในกรณีที่มกีารแจง้ขอ้บกพร่อง ผูข้ายมีสทิธิทีจ่ะตรวจสอบและทดสอบสินคา้ที่มีการคดัคา้น ผูซ้ือ้จะ
ใหเ้วลาและโอกาสในการใชส้ิทธดิงักล่าวแก่ผูข้าย ผูข้ายอาจถูกเรียกรอ้งจากผูซ้ือ้ว่าไดส้่งคืนสนิคา้ที่มกีาร
คดัคา้นใหก้บัผูข้าย โดยเสยีค่าใชจ้่าย หากการแจง้ขอ้บกพร่องของผูซ้ือ้พิสจูนไ์ดว่้าไม่ยุติธรรม และผูซ้ือ้
ไดร้บัทราบเรื่องนีก้่อนทีจ่ะแจง้ขอ้บกพร่อง หรือไมไ่ดต้ระหนกัในลกัษณะประมาทเลนิเล่อ ผูซ้ือ้จะตอ้งคืน
เงินใหผู้ข้าย ส าหรบัค่าใชจ้่ายทัง้หมดที่เกิดขึน้ในส่วนนี ้เชน่ ค่าเดินทางหรือค่าขนส่ง 

 

10.4 หากสินคา้มีขอ้บกพร่องและผูซ้ือ้ไดแ้จง้ใหผู้ข้ายทราบอย่างถูกตอ้งตามขอ้ 10.2 ผูซ้ือ้มีสิทธิตาม
กฎหมาย โดยแกไ้ขดงัต่อไปนี ้
ก) ผูข้ายมีสิทธเิลือกว่าจะแกไ้ขขอ้บกพร่องหรือจดัหาสนิคา้ทดแทนที่ไม่มีขอ้บกพร่องใหก้บัผูซ้ือ้ 

ข) ผูข้ายอาจใชค้วามพยายามสองครัง้ตามขอ้ 10.4 ก) ขา้งตน้ หากสิ่งเหล่านีล้ม้เหลวหรือไมเ่ป็นที่ยอมรบั
ของผูซ้ือ้ ผูซ้ือ้อาจยกเลิกสญัญาตามบทบญัญัตทิางกฎหมาย หรือเรียกรอ้งใหล้ดราคาซือ้ และ/หรือ
เรียกรอ้งค่าเสียหายตามขอ้ 11 หรือชดใชค้่าใชจ้่าย 

 

10.5 สิทธิของผูซ้ือ้ในกรณมีีขอ้บกพร่อง จะไม่รวมอยู่ในเหตกุารณต์่อไปนี ้ (1) การสึกหรอตามธรรมชาต ิ
(2) ขอ้บกพร่องของสินคา้เนื่องจากเหตผุลที่ผูซ้ือ้ตอ้งรบัผิดชอบ เชน่ การใชง้านที่ไมเ่หมาะสมหรือไม่
สมควร การไม่ปฏิบตัิตามค าแนะน าการใชง้านหรือการเกบ็รกัษาที่ผิดพลาด (3) การประกอบและ/หรือการ
ติดตัง้ที่ไม่ถกูตอ้งโดยผูซ้ือ้หรือบุคคลที่สามที่ไดร้บัมอบหมายจากผูซ้ือ้ และ (4) การใชอ้ปุกรณเ์สริมที่ไม่
เหมาะสมหรือชิน้ส่วนอะไหลท่ี่ไม่เหมาะสม หรือการซอ่มแซมที่ไม่เหมาะสมโดยผูซ้ือ้หรือบคุคลที่สามที่
ไดร้บัมอบหมายจากผูซ้ือ้ 

 

10.6 การเรียกรอ้งของผูซ้ือ้ส  าหรบัสินคา้ที่มีขอ้บกพร่องนัน้อยู่ภายใตร้ะยะเวลาหนึ่งปีนบัจากวนัที่ไดร้บั
สินคา้ ในกรณีต่อไปนี ้ใหใ้ชร้ะยะเวลาตามกฎหมายแทนระยะเวลาหนึ่งปี 

ก) การเรียกรอ้งความเสียหายของผูซ้ือ้ส  าหรบัความเสียหายทีเ่กิดจากผูข้ายโดยเจตนาหรือโดยประมาท
เลินเล่ออย่างรา้ยแรง 

 

 



 

b) Buyer's rights with respect to defects concealed in bad faith or caused 
intentionally;  

c) if and to the extent Seller has assumed a guarantee;  
d) claims for damages due to culpably caused personal injuries,  
e) Buyer's damage claims due to other reasons than defects of the Goods; 
f) Others claims under Product Liability Act and Industrial Product Standards 

Act or any other mandatory statutory liability 
 

ข) สิทธิของผูซ้ือ้เกี่ยวกบัขอ้บกพร่องที่ปกปิดโดยไม่สจุริตหรือเกิดขึน้โดยเจตนา 

ค) หากและในขอบเขตที่ผูข้ายไดย้อมรบัการรบัประกนั 

ง) การเรียกรอ้งค่าเสียหายอนัเนื่องมาจากการบาดเจ็บอนัเกิดจากความผิดส่วนบุคคล 

จ) การเรียกรอ้งความเสยีหายของผูซ้ือ้เนื่องจากเหตผุลอ่ืนนอกเหนือจากขอ้บกพร่องของสินคา้ 

ฉ) การเรียกรอ้งอ่ืนๆ ภายใตพ้ระราชบญัญตัิความรบัผิดตอ่ผลิตภณัฑ ์และพระราชบญัญัติมาตรฐาน
ผลิตภณัฑอ์ตุสาหกรรมหรือความรบัผิดตามกฎหมายบงัคบัอ่ืนๆ 

 
 

11. Limitation of Liability and Damage Compensation 
 
11.1 In the event of breach of material contractual obligations, Seller shall only 

be liable up to the amount of the typically foreseeable damage at the time 
of entering into the contract.  

 
11.2 Seller shall not be liable for damages caused by a breach of non-material 

contractual obligations. 
 
11.3 Subject to section 11.1 and 11.2, Seller will be under no liability to Buyer 

whatsoever (whether in contract, tort (including negligence), breach of 
statutory duty, restitution or otherwise) for any injury, death, damage or 
direct, indirect or consequential loss (all three of which terms include, 
without limitation, pure economic loss, loss of profits, loss of business 
depletion of goodwill and like loss) howsoever caused arising out of or in 
connection with the Contract. 

 
11.4 The total liability of Seller for any claims arising out of or in connection 

with any sale of the Goods whether in contract, tort (including negligence), 
breach of statutory duty, or otherwise, shall not in any circumstances 
exceed the price of the Goods that are directly involved in or leading to the 
liability.  
 

11.5 Buyer acknowledges that this section 11 is reasonable and reflected in 
the price which would be higher without those provisions, and Buyer will 
accept such risk and (or insure accordingly).The above stated liability 
restrictions shall not apply  to damages caused intentionally or by gross 
negligence, culpably  caused personal injuries nor to any liability under Act 
on Liability for Damages Occurring from Unsafe Products, B.E. 2551 and 
Industrial Product Standards Act, B.E. 2511, and Laws of Thailand  in case 
of any  further mandatory liability. Furthermore, it shall not apply if and to 
the extent Seller has assumed a guarantee. 

 
11.6 Buyer shall take all reasonable measures necessary to avert and reduce 

damages.  

11. ข้อจ ากัดความรับผิดและการชดเชยความเสียหาย 

11.1 ในกรณีทีม่ีการฝ่าฝืนภาระผูกพนัตามสญัญาที่ส  าคญั ผูข้ายจะตอ้งรบัผิดตามจ านวนความเสียหายที่
คาดการณไ์ดโ้ดยทั่วไป ณ เวลาทีเ่ขา้ท าสญัญาเท่านัน้ 

11.2 ผูข้ายจะไม่รบัผิดชอบต่อความเสียหายทีเ่กิดจากการละเมิดภาระผูกพนัตามสญัญาที่ไม่เป็นรูปธรรม 

11.3 ภายใตบ้งัคบัขอ้ 11.1 และ 11.2 ผูข้ายจะไม่มีความรบัผิดต่อผูซ้ือ้แต่อย่างใด (ไม่ว่าจะเป็นสญัญา 
การละเมิด (รวมถึงความประมาทเลินเล่อ) การฝ่าฝืนหนา้ที่ตามกฎหมาย การชดใชค้่าเสียหาย หรืออ่ืนๆ) 
ส าหรบัการบาดเจ็บ การเสียชีวิต ความเสียหาย หรือความเสียหายทางตรง ทางออ้ม หรือที่เป็นผลสืบเนื่อง 
การสญูเสีย (ทัง้สามขอ้ก าหนดรวมถึงแต่ไม่จ ากดัเพยีง การสญูเสียทางเศรษฐกจิอย่างแทจ้ริง การสญูเสยี
ผลก าไร การสญูเสียค่าความนิยมทางธุรกิจ และการสญูเสียที่คลา้ยคลึงกนั) ไม่ว่าจะเกดิขึน้จากหรือ
เกี่ยวขอ้งกบัสญัญาก็ตาม 

11.4 ความรบัผิดทัง้หมดของผูข้ายส าหรบัการเรยีกรอ้งใดๆ ที่เกิดขึน้จากหรือเกีย่วขอ้งกบัการขายสนิคา้
ใดๆ ไม่ว่าจะเป็นในสญัญา การละเมิด (รวมถึงความประมาทเลินเล่อ) การฝ่าฝืนหนา้ที่ตามกฎหมาย หรือ
อ่ืนๆ จะไม่เกนิกว่าราคาของสินคา้ ไม่ว่าในกรณีใดๆ ทีเ่กีย่วขอ้งโดยตรงหรือน าไปสู่ความรบัผิด 

11.5 ผูซ้ือ้รบัทราบว่าขอ้ที่ 11 นีส้มเหตสุมผล และสะทอ้นใหเ้หน็ในราคาที่จะสงูขึน้หากไม่มีขอ้ก าหนด
เหล่านัน้ และผูซ้ือ้จะยอมรบัความเสีย่งดงักล่าวและ (หรือรบัประกนัตามนัน้) ขอ้จ ากดัความรบัผิดที่ระบุไว้
ขา้งตน้จะไม่ใชก้บัความเสียหายทีเ่กิดขึน้โดยเจตนาหรือโดยความประมาทเลินเล่อท าใหเ้กดิการบาดเจ็บ
ส่วนบุคคลหรือความรบัผิดใดๆ ภายใตพ้ระราชบญัญัติความรบัผิดต่อความเสียหายทีเ่กิดขึน้จากสนิคา้ที่
ไม่ปลอดภยั พ.ศ. พ.ศ. 2551 และพระราชบญัญตัิมาตรฐานผลิตภณัฑอ์ตุสาหกรรม พ.ศ. 2551 กฎหมาย
แห่งราชอาณาจกัรไทย ในกรณีที่มีความรบัผดิบงัคบัเพิ่มเติมนอกจากนี ้จะไม่ใชบ้งัคบัหากและในขอบเขต
ที่ผูข้ายไดเ้ขา้รบัการรบัประกนัแลว้ 

 

11.6 ผูซ้ือ้จะตอ้งใชม้าตรการทีเ่หมาะสมทัง้หมดที่จ าเป็นเพื่อหลีกเลี่ยงและลดความเสยีหาย 

 
 

12. Product Liability  
 
If Buyer sells the Goods, whether unchanged or changed, whether after 
processing, connecting or mixing with other goods, Buyer shall indemnify 
Seller in their internal relationship against any product liability claims of third 
parties if and to the extent Buyer is responsible for the defect leading to the 
liability also within their internal relationship. Seller shall not be liable, 
directly or indirectly, for such sales by the Buyer to third parties. 

12. ความรับผิดต่อผลติภัณฑ ์

หากผูซ้ือ้ขายสินคา้ ไม่ว่าจะไมม่ีการเปลี่ยนแปลงหรือมีการเปลี่ยนแปลง ไม่ว่าจะหลงัจากการด าเนนิการ 
การเชื่อมต่อ หรือรวมกบัสนิคา้อ่ืนๆ ผูซ้ือ้จะตอ้งชดใชค้่าเสียหายใหก้บัผูข้ายในความสมัพนัธ์ทีเ่กิดขึน้
ภายในของตน จากการเรียกรอ้งความรบัผิดต่อผลิตภณัฑใ์ดๆ ของบุคคลที่สาม หากและในขอบเขตที่ผูซ้ือ้
ตอ้งรบัผิดชอบต่อขอ้บกพร่องทีน่  าไปสู่ความรบัผิดภายในความสมัพนัธภ์ายในของพวกเขาดว้ย ผูข้ายจะ
ไม่รบัผิดชอบทัง้โดยตรงหรือโดยออ้มส าหรบัการขายดงักล่าวที่ผูซ้ือ้ใหไ้วก้บับุคคลที่สาม 

 
 

13. Set-off and Right of Retention  
 
13.1 Buyer may only set off claims from Seller if his counterclaim is undisputed, 

ready for decision or has been finally adjudicated.  
 
13.2 Buyer is only entitled to assert a right of retention to the extent that his 

counterclaim is based on the same contract and is uncontested, ready for 
decision or has been finally adjudicated.  

13. การหักกลบลบหน้ีและสิทธิในการเกบ็รักษา 

13.1 ผูซ้ือ้สามารถยกเลิกการเรียกรอ้งจากผูข้ายได ้เฉพาะในกรณีที่การเรียกรอ้งแยง้ของเขาไม่มีขอ้โตแ้ยง้ 
มีความพรอ้มส าหรบัการตดัสินใจ หรือไดร้บัการตดัสินในทา้ยที่สดุแลว้ 

13.2ผูซ้ือ้มีสิทธ์ิ ในการยืนยนัสทิธิการเก็บรกัษา ในขอบเขตที่การเรียกรอ้งแยง้ของเขาเป็นไปตามสญัญา
ฉบบัเดยีวกนัและไม่มีการโตแ้ยง้ใดๆ พรอ้มส าหรบัการตดัสินใจ หรือไดร้บัการตดัสินในทา้ยที่สดุแลว้ 

 
 

14. Security  
 

If there are reasonable doubts as to Buyer's ability to pay, especially if 
payments are in arrears, Seller may revoke credit periods and make further 
deliveries dependent on advance payments or other security. If such 
advance payments or security have not been rendered even after the expiry 
of a reasonable grace period, Seller may partially or totally rescind individual 
or all of the affected contracts. Seller shall remain entitled to assert further 
rights. 

14. ความปลอดภัย 

หากมีขอ้สงสยัตามสมควร เกี่ยวกบัความสามารถของผูซ้ือ้ในการช าระเงนิ โดยเฉพาะอย่างยิ่งหากการ
ช าระเงินคา้งช าระ ผูข้ายอาจเพิกถอนระยะเวลาเครดติและด าเนนิการจดัสง่เพิ่มเติมโดยขึน้อยู่กบัการ
ช าระเงินล่วงหนา้หรือหลกัประกนัอ่ืนๆ หากไม่ไดช้ าระเงินล่วงหนา้หรือหลกัประกนัดงักล่าว แมว่้าจะ
สิน้สดุระยะเวลาผ่อนผนัตามสมควรแลว้ก็ตาม ผูข้ายอาจยกเลกิสญัญาส่วนบุคคลหรือทัง้หมดที่ไดร้บั
ผลกระทบบางส่วนหรือทัง้หมด ผูข้ายจะยงัคงมีสิทธ์ิในการยืนยนัสิทธ์ิอ่ืนๆ 

 
 

15. Retention of Title  
 
15.1 The Goods shall remain the property of Seller until any and all claims from 

the business relationship with Seller have been paid in full. 
 
15.2 In the case of current accounts, this retention of title shall serve as security 

for the claim for the balance to which Seller is entitled. 
 
15.3 Handling and processing of the retention-of-title Goods shall be done for 

Seller as manufacturer without any obligations hereto. In case of 

15. การรักษากรรมสิทธ์ิ 

15.1 สินคา้จะยงัคงเป็นทรพัยส์ินของผูข้ายจนกว่าการเรยีกรอ้งใดๆ จากความสมัพนัธท์างธุรกจิกบัผูข้าย
จะไดร้บัการช าระเงินเต็มจ านวน 

15.2 ในกรณีของบญัชกีระแสรายวนั การเก็บรกัษากรรมสิทธ์ินีจ้ะใชเ้ป็นหลกัประกนัส าหรบัการเรียกรอ้ง
ยอดคงเหลือที่ผูข้ายมีสิทธิไดร้บั 

15.3 การจดัการและการด าเนินการของสินคา้ที่เก็บรกัษากรรมสิทธ์ิจะตอ้งกระท าเพ่ือผูข้ายในฐานะผูผ้ลิต
โดยไม่มีขอ้ผูกมดัใดๆ ในทีน่ี ้ ในกรณทีี่ผูซ้ือ้ด  าเนินการ เชื่อมต่อ หรือรวมสินคา้ทีเ่ก็บรกัษากรรมสิทธ์ิกบั



 

processing, connecting, or mixing the retention-of-title goods with other 
goods by Buyer, Seller shall receive co ownership in the new goods in the 
ratio of the invoice value of the retention-of-title Goods to the other 
processed goods at the time of processing. The new goods created by way 
of processing shall be subject to the same provisions as applicable to the 
retention of-title Goods. In the event that the connecting or mixing of the 
Goods occurs in such manner that Buyer's goods are to be viewed as the 
main goods, it shall be deemed to be agreed that Buyer assigns 
proportionate joint ownership to Seller. Buyer shall hold the joint ownership 
created in such manner in custody for Seller. 

 
15.4 Buyer shall only be entitled to resell the retention-of-title Goods in the 

framework of a normal and proper business operation. Buyer is not entitled 
to pledge the retention-of-title Goods, grant chattel mortgages on them or 
make other dispositions endangering Seller's title to such products.  
 

15.5 As a precautionary measure, Buyer herewith assigns all purchase price 
claims from the resale of the retention-of-title Goods to Seller, including all 
side claims, and Seller hereby accepts such assignment. Buyer shall be 
entitled to collect the claims assigned to Seller until revocation by Seller. 
Should Buyer sell the retention of-title Goods after processing or 
transformation or joining or mixing of such products with other goods or 
together with other goods, this assignment of receivables shall only be 
agreed to for  an amount equivalent to the price agreed to between Seller 
and  Buyer plus a safety margin of 10 (ten) % of this price. Buyer is granted 
the revocable authorization to collect in trust the claims assigned to Seller 
in his own name. Seller may revoke such authorization and the right to resell 
the products if Buyer is in default of the performance of material obligations 
such as making payment to Seller according to the agreed terms. 

 
15.6 Buyer shall provide Seller at all times with all desired information 

concerning the retention-of-title Goods or receivables assigned to Seller 
under the contract. Buyer shall immediately notify Seller of any attachments 
of or claims to the retention-of-title Goods by third parties and shall provide 
the necessary documents in this regard. Buyer shall at the same time advise 
the third party of Seller's retention of title. The costs of a defense against 
attachments and claims shall be borne by Buyer. 

 
15.7 Buyer is obliged to treat the retention-of-title Goods with care for the 

duration of the retention of title. 
 
15.8 In the event that the feasible value of securities existing for Seller shall 

exceed the assigned claims by collectively more than 10 percent then Seller 
shall be obligated insofar to release securities as requested by Buyer, either 
through transfer or assignment as elected by Seller.  

 
15.9 Should Buyer be in default of material obligations such as payment to 

Seller, and should Seller rescind the contract, Seller may, notwithstanding 
any other rights, request surrender of the retention-of-title Goods and may 
make use of them otherwise for the purpose of satisfying its matured claims 
against Buyer. In such case, Buyer shall grant Seller or Seller's agents 
immediate access to the retention-of-title Goods and surrender the same. 

     without any arguments or demands at all. 
 

15.10 In the event that the retention of title is not effective in the existing form, 
pursuant to the laws of the country of destination, Buyer shall do everything 
to create equivalent security rights for Seller without undue delay. Buyer 
shall co-operate in all measures such as registration, publication, etc. that 
are necessary and beneficial to the validity and enforceability of such 
security rights, taking care of it like a reasonable person would in preserving 
their property.  

 
15.11 On Seller’s demand, Buyer is obliged to appropriately insure the 

retention-of-title Goods, provide Seller with the respective proof of such 
insurance and assign the claims arising under such insurance to Seller.  

สินคา้อ่ืนๆ ผูข้ายจะไดร้บักรรมสิทธ์ิร่วมในสินคา้ใหม่ตามอตัราส่วนมลูค่าตามใบแจง้หนีข้องสินคา้ทีเ่ก็บ
รกัษากรรมสิทธ์ิต่อสินคา้ที่ด  าเนินการอ่ืนๆ สินคา้ในขณะที่ด  าเนนิการ สินคา้ใหมท่ี่สรา้งขึน้โดยวิธีการ
ด าเนินการ จะตอ้งอยู่ภายใตข้อ้ก าหนดเดียวกนักบัที่ใชบ้งัคบักบัการเก็บรกัษาสินคา้ที่มีกรรมสิทธ์ิ ในกรณี
ที่การเชื่อมต่อหรือการผสมสินคา้เกิดขึน้ในลกัษณะที่ท าใหส้ินคา้ของผูซ้ือ้ถกูมองว่าเป็นสนิคา้หลกั จะถือ
ว่าตกลงกนัว่าผูซ้ือ้จะโอนกรรมสิทธ์ิร่วมตามสดัส่วนใหก้บัผูข้าย ผูซ้ือ้จะตอ้งถือกรรมสิทธ์ิร่วมที่สรา้งขึน้ใน
ลกัษณะดงักล่าวโดยอยู่ภายใตก้ารดแูลของผูข้าย 

 

15.4ผูซ้ือ้มีสิทธิที่จะขายต่อสินคา้ที่เก็บรกัษากรรมสิทธ์ิในกรอบของการด าเนนิธุรกิจตามปกติและ
เหมาะสมเท่านัน้ ผูซ้ือ้ไม่มีสิทธ์ิจ าน าสินคา้ในการเกบ็รกัษากรรมสิทธ์ิ ใหสิ้ทธิจ านองทรพัยสิ์น หรือ
ด าเนินการอ่ืนใดที่เป็นอนัตรายต่อกรรมสิทธ์ิของผูข้ายในผลิตภณัฑด์งักล่าว 

15.5 เพื่อเป็นมาตรการป้องกนัไวก้่อน ผูซ้ือ้จะโอนสิทธเิรยีกรอ้งในราคาซือ้ทัง้หมดจากการจ าหน่ายสินคา้
ที่เกบ็รกัษากรรมสิทธ์ิใหแ้ก่ผูข้าย รวมถึงการเรียกรอ้งทกุดา้น และผูข้ายยอมรบัการโอนดงักล่าว ในที่นีผู้ ้
ซือ้มีสิทธิทีจ่ะเรยีกเก็บเงินค่าสินไหมทดแทนทีม่อบหมายใหก้บัผูข้ายจนกว่าผูข้ายจะเพิกถอน หากผูซ้ือ้
ขายสินคา้ที่ยดึกรรมสิทธ์ิหลงัจากแปรรูป หรือแปรรูปหรือรวมหรือผสมผลิตภณัฑด์งักล่าวกบัสินคา้อ่ืนหรือ
ร่วมกบัสินคา้อ่ืนๆ การโอนลกูหนีน้ีจ้ะตอ้งไดร้บัการตกลงกนัในจ านวนที่เทยีบเท่ากบัราคาที่ตกลงกนั
ระหว่างผูข้ายและผูซ้ือ้บวกส่วนต่างความปลอดภยั 10 (สบิ) % ของราคานี ้ผูซ้ือ้ไดร้บัอนุญาตใหเ้พิกถอน
ได ้ เพื่อรวบรวมขอ้เรียกรอ้งที่มอบหมายใหก้บัผูข้ายในนามของตนเอง ผูข้ายอาจเพิกถอนการอนญุาต
ดงักล่าว และสิทธ์ิในการขายต่อผลิตภณัฑ ์หากผูซ้ือ้ผิดนดัในการปฏิบตัิตามภาระผูกพนัที่ส  าคญั เชน่ การ
ช าระเงินใหก้บัผูข้ายตามที่ไดต้กลงกนั 

15.6 ผูซ้ือ้จะตอ้งใหข้อ้มลูที่ตอ้งการทัง้หมดแก่ผูข้ายตลอดเวลาเกีย่วกบัการเก็บรกัษาสินคา้ หรือลกูหนีท้ี่
มอบหมายใหก้บัผูข้ายภายใตส้ญัญา ผูซ้ือ้จะตอ้งแจง้ใหผู้ข้ายทราบทนัทีถึงเอกสารแนบ หรือการเรียกรอ้ง
ในการเก็บรกัษาสินคา้โดยบุคคลที่สาม และจะตอ้งจดัเตรยีมเอกสารทีจ่  าเป็นในเรื่องนี ้ ผูซ้ือ้จะตอ้งแจง้ให้
บุคคลที่สามทราบถึงการเก็บรกัษากรรมสิทธ์ิของผูข้ายในเวลาเดียวกนั ค่าใชจ้่ายในการต่อสูค้ดตี่อความ
ผูกพนัและการเรียกรอ้งจะตอ้งตกเป็นภาระของผูซ้ือ้ 

15.7 ผูซ้ือ้มีหนา้ที่ตอ้งปฏิบตัิต่อสินคา้ที่เก็บรกัษากรรมสิทธ์ิดว้ยความระมดัระวงั ตลอดระยะเวลาของการ
เก็บรกัษากรรมสิทธ์ิ 

15.8 ในกรณีที่มลูค่าที่เป็นไปไดข้องหลกัทรพัยท์ีม่ีอยู่ส  าหรบัผูข้าย จะเกินสทิธิเรยีกรอ้งที่ไดร้บัมอบหมาย
รวมกนัมากกว่ารอ้ยละ 10 ผูข้ายจะตอ้งผกูพนัตราบเท่าทีจ่ะตอ้งออกหลกัทรพัยต์ามที่ผูซ้ือ้รอ้งขอ ไม่ว่าจะ
โดยการโอนหรือโอนสิทธิตามที่ผูข้ายเลือก 

15.9 หากผูซ้ือ้ผิดนดัภาระผูกพนัที่ส  าคญั เชน่ การช าระเงินใหก้บัผูข้าย และหากผูข้ายยกเลกิสญัญา 
ผูข้ายอาจขอคืนสินคา้ทีเ่กบ็รกัษากรรมสิทธ์ิ และอาจน าไปใชเ้ป็นอย่างอ่ืนเพ่ือวตัถุประสงคไ์ด ้ โดยไม่
ค านึงถึงสิทธิอ่ืนใด ของการตอบสนองขอ้เรียกรอ้งที่ครบก าหนดกบัผูซ้ือ้ ในกรณเีชน่นี ้ผูซ้ือ้จะตอ้งอนญุาต
ใหผู้ข้ายหรือตวัแทนของผูข้ายเขา้ถงึสินคา้ทีเ่กบ็รกัษากรรมสิทธ์ิไดท้นัทีและยอมจ านนต่อสินคา้ดงักล่าว
โดยไม่มีขอ้โตแ้ยง้หรือขอ้เรียกรอ้งใดๆ ทัง้สิน้ 

15.10ในกรณีที่การเก็บรกัษากรรมสิทธ์ิไม่มีผลบงัคบัใชใ้นรูปแบบที่มีอยู่ตามกฎหมายของประเทศ
ปลายทาง ผูซ้ือ้จะตอ้งท าทุกอย่างเพ่ือสรา้งสิทธ์ิในการรกัษาความปลอดภยัทีเ่ท่าเทียมกนั ส าหรบัผูข้าย
โดยไม่ชกัชา้เกนิควร ผูซ้ือ้จะตอ้งใหค้วามร่วมมือในทกุมาตรการ เชน่ การลงทะเบยีน การตพีิมพ ์ ฯลฯ ที่
จ าเป็นและเป็นประโยชนต์่อความถกูตอ้ง และการบงัคบัใชส้ิทธใินการรกัษาความปลอดภยัดงักล่าว
เหมือนอย่างผูม้ีวิจารณญาณจะรกัษาทรพัยส์ินของตน 

15.11ตามความตอ้งการของผูข้าย ผูซ้ือ้มีหนา้ที่ประกนัสินคา้ที่เกบ็รกัษากรรมสิทธ์ิอย่างเหมาะสม 
จดัเตรยีมหลกัฐานการประกนัดงักล่าวแก่ผูข้าย และมอบหมายการเรียกรอ้งทีเ่กิดขึน้ภายใตก้ารประกนั
ดงักล่าวใหก้บัผูข้าย 

 
 

16. Trademarks and Advertising  
 
16.1 Buyer shall not perform and may not authorize a third party to perform 

any act that may endanger the trademarks or other intellectual property 
rights used by Seller in relation to the Goods.  In particular, Buyer may not 
obscure, alter or remove in any manner the trademarks and/or other 
distinctive features, whether imprinted or attached, that are part of Seller's 
Goods and may not include or attach any other features. 

 
16.2 The entire sales promotional, advertising and sales material ("Advertising 

Material") provided by Seller shall remain the property of Seller. Buyer may 
use this Advertising Material only in accordance with the instructions of 
Seller and in relation to the sale of the Goods, and Buyer may not authorize 
any third party to use the Advertising Material. 

 
16.3 Buyer may only advertise the Goods and use the Advertising Material and 

the trademarks of Seller for this purpose if Seller has granted its prior 
express consent in writing. Seller may withdraw its consent at any time; in 
such case the entire advertising of Buyer must be ceased at Buyer's 
expense according to the instructions of Seller. Irrespective of Seller's 
consent, Buyer shall in any event remain responsible for ensuring that all 

16. เคร่ืองหมายการค้าและการโฆษณา 

16.1 ผูซ้ือ้จะตอ้งไม่ด าเนินการและไม่อนญุาตใหบุ้คคลที่สามด าเนนิการใดๆ ที่อาจเป็นอนัตรายต่อ
เคร่ืองหมายการคา้หรือสิทธ์ิในทรพัยสิ์นทางปัญญาอ่ืนๆ ที่ผูข้ายใชเ้กีย่วขอ้งกบัสินคา้ โดยเฉพาะอย่างยิ่ง 
ผูซ้ือ้ไม่สามารถปิดบงั เปลี่ยนแปลง หรือลบเครื่องหมายการคา้และ/หรือคณุลกัษณะพเิศษอ่ืนๆ ใน
ลกัษณะใดๆ ไม่ว่าจะพิมพห์รือแนบ ซึ่งเป็นส่วนหนึ่งของสินคา้ของผูข้าย และอาจไม่รวมหรือแนบ
คณุลกัษณะอ่ืนใด 

16.2 เอกสารส่งเสริมการขาย การโฆษณา และการขายทัง้หมด ("ส่ือโฆษณา") ที่ผูข้ายใหไ้วจ้ะยงัคงเป็น
ทรพัยส์ินของผูข้าย ผูซ้ือ้อาจใชส้ื่อโฆษณานีต้ามค าแนะน าของผูข้ายและเกีย่วขอ้งกบัการขายสนิคา้
เท่านัน้ และผูซ้ือ้ไม่สามารถอนุญาตใหบุ้คคลที่สามใชส้ื่อโฆษณาได ้

 

16.3 ผูซ้ือ้สามารถโฆษณาสินคา้และใชส้ื่อโฆษณาและเครื่องหมายการคา้ของผูข้ายเพื่อจุดประสงคน์ีไ้ด้
หากผูข้ายไดร้บัความยนิยอมล่วงหนา้อย่างเป็นลายลกัษณอ์กัษร ผูข้ายอาจเพิกถอนความยินยอมได้
ตลอดเวลา ในกรณีเช่นนี ้ การโฆษณาทัง้หมดของผูซ้ือ้จะตอ้งหยุดลงดว้ยค่าใชจ้่ายของผูซ้ือ้ตาม
ค าแนะน าของผูข้าย ผูซ้ือ้จะตอ้งรบัผิดชอบในการตรวจสอบใหแ้นใ่จว่ามาตรการการโฆษณา หรือการ



 

advertising measures or advertisements fulfill the statutory requirements, if 
any, and do not breach any industrial property rights of third parties. 

โฆษณาทัง้หมดเป็นไปตามขอ้ก าหนดตามกฎหมาย ถา้มี และโดยไม่ละเมิดสิทธ์ิในทรพัยสิ์นทาง
อตุสาหกรรมของบุคคลที่สาม 

 
 

17. Force Majeure  
 

Any incident or circumstances that are unforeseeable,  unavoidable and 
beyond the Seller's control and sphere of  influence and for which Seller 
does not bear responsibility, such  as natural occurrences, war, strikes, 
lock-outs, shortages of raw  materials and energy, obstruction of 
transportation, breakdown of  manufacturing equipment, fire, explosion, or 
acts of government,  shall relieve Seller for the duration of such incident 
from his  obligations under the contract to the extent Seller is prevented  
from performing such obligations. Delivery and performance periods and 
dates, as the case may be, shall be extended or rescheduled, as applicable, 
by the length of such disturbance, and Buyer shall be informed of the 
occurrence of such disturbance in a reasonable manner. If the end of the 
aforementioned occurrences is not foreseeable, or should it last for a period 
of more than 2(two) months, each party is entitled to rescind from the 
contract.  

17. เหตุสุดวิสยั 

เหตกุารณห์รือสถานการณใ์ดๆ ที่ไม่สามารถคาดการณไ์ด ้ หลีกเลีย่งไม่ได ้ และอยู่นอกเหนือการควบคมุ
ของผูข้ายและขอบเขตอ านาจ และที่ผูข้ายไม่ตอ้งรบัผิดชอบ เช่น เหตกุารณต์ามธรรมชาติ สงคราม การนดั
หยุดงาน การล็อคเอาท ์การขาดแคลนวตัถดุิบและพลงังาน การขดัขวางการขนส่ง การช ารุดของอปุกรณ์
การผลิต ไฟไหม ้ ระเบิด หรือการกระท าของรฐับาล จะตอ้งผ่อนปรนผูข้ายตลอดระยะเวลาของเหตกุารณ์
ดงักล่าวจากภาระผูกพนัของตนภายใตส้ญัญา ตราบเทา่ที่ผูข้ายถูกป้องกนัไม่ใหป้ฏิบตัิตามภาระผูกพนั
ดงักล่าว โดยระยะเวลาและวนัทีใ่นการส่งมอบและการด าเนินการแลว้แต่กรณี จะตอ้งขยายหรือ
ก าหนดเวลาใหมต่ามความเหมาะสม ตามระยะเวลาของการรบกวนดงักล่าว และผูซ้ือ้จะตอ้งไดร้บัแจง้ถึง
การเกิดขึน้ของการรบกวนดงักล่าวในลกัษณะที่สมเหตสุมผล หากการสิน้สดุลงของเหตกุารณไ์ม่สามารถ
คาดการณล์่วงหนา้ได ้หรอืหากเกิดขึน้เป็นระยะเวลานานกว่า 2 (สอง) เดือน คู่สญัญาแต่ละฝ่ายมีสทิธิที่
จะเพกิถอนสญัญาได ้

 
 

18. Place of Payment  
 

Regardless of the place of delivery of Goods or documents, the place of 
payment shall be Seller's place of business.  

18. สถานท่ีช าระเงิน 

ไม่ว่าสถานที่ส่งสินคา้หรือเอกสารจะเป็นสถานทีใ่ด สถานที่ช าระเงนิจะเป็นสถานที่ประกอบธุรกิจของ
ผูข้าย 

 
 

19. Communication  
 

Any notice or other communication required to be received by a party is only 
effective at the moment it reaches this party. If a time limit has to be 
observed, the notice or other communication has to reach the recipient party 
within such time limit. 

19. การสื่อสาร 

การแจง้เตือนหรือการสื่อสารอ่ืนใดที่ฝ่ายหนึ่งฝ่ายใดจ าเป็นตอ้งไดร้บั จะมีผลทนัทีที่สารมาถึงคู่สญัญา
เท่านัน้ หากตอ้งปฏิบตัิตามก าหนดเวลา การแจง้หรอืการสื่อสารใดๆ จะตอ้งไปถึงฝ่ายผูร้บัภายใน
ก าหนดเวลาดงักล่าว 

 
 

20. General Provisions  
 
20.1 Any dispute arising out of or in connection with the contract shall be heard 

at the court having jurisdiction over Seller's domicile or at Seller's option, at 
Buyer's principal place of business. 

 
20.2 These General Conditions of Sale and the contractual relationship of 

Buyer and Seller shall be governed by the laws of Thailand to the exclusion 
of the UN Convention on Contracts for the International Sale of Goods 
(CISG).  
 

20.3 Unless mandatory laws require otherwise, the English language shall be 
considered as the “Contract Language” and any translation is merely 
provided for Buyer's convenience. In case of differences of interpretation, 
the version in the Contract Language shall be binding. 

 
20.4 If a provision of the contract and/or these General Conditions of Sale is 

invalid, in whole or in part, the validity of the remaining provisions shall 
remain unaffected hereby. 

20. บทบัญญัติท่ัวไป 

20.1 ขอ้พิพาทใดๆ ที่เกิดขึน้จากหรือเกี่ยวขอ้งกบัสญัญาจะตอ้งไดร้บัการพจิารณาทีศ่าลที่มีเขตอ านาจ
เหนือภูมิล าเนาของผูข้าย หรือตามดลุยพนิิจของผูข้าย ณ สถานที่ประกอบธุรกิจหลกัของผูซ้ือ้ 

20.2 เงื่อนไขทั่วไปของการขายและความสมัพนัธต์ามสญัญาของผูซ้ือ้และผูข้าย จะอยู่ภายใตก้ฎหมาย
ของประเทศไทย ยกเวน้อนุสญัญาสหประชาชาติว่าดว้ยสญัญาส าหรบัการขายสินคา้ระหว่างประเทศ 
(CISG) 

20.3 เวน้แต่กฎหมายทีบ่งัคบัจะก าหนดไวเ้ป็นอย่างอ่ืน ภาษาองักฤษจะถือเป็น "ภาษาของสญัญา" และ
การแปลใดๆ จดัท าขึน้เพื่อความสะดวกของผูซ้ือ้เท่านัน้ ในกรณีที่มีการตคีวามที่แตกต่างกนั รูปแบบใน
ภาษาของสญัญาจะมีผลผูกพนั 

20.4 หากขอ้ก าหนดของสญัญา และ/หรือเงื่อนไขทั่วไปในการขายไม่ถูกตอ้งทัง้หมดหรือบางส่วน ความ
สมบูรณข์องขอ้ก าหนดที่เหลือจะไม่ไดร้บัผลกระทบใดๆ 
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